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Annomauun. Asmopamu uccneoyiomes: mepMUHoONO2UY, OMHOCAUENC K UHPOPMAYUOHHBIM MEXHOTIOSUAM.
Hcxoos uz nompedOHOCmU cneyuanbHulX mepMUHOIOSUYECKUX, MOJKOSbIX U DNEKMPOHHBIX CIO8Apell HA KA3aXCKOM
A3bIKE A6MOPbL ONUCHIBAIOM IMANbL PAPAOOMKY  AH2NIO-PYCCKO-KA3AXCKO20 CNOBAPS YACMO Ucnoib3yemuvlx HT-
MEPMUHOE C UCHONb306AHUEM PEUEEbIX MEXHONIOSU.
A makoice 8 cmamve paccmMampusalomcs camule pacnpocmpaneHtble dIeKMpPOHHbIe C08APU U NPOU3BO-
OUmcs cpagHUMenbHblll ananu3 ux. s cpagneHus 21eKmpoHHbIX C08apell U OYeHKU Ka4ecmed nepesooos Obliu Gbi-
opanvl credyrowue kpumepuu. O3gyuka mpanckpunyuu, 1 onocosoi 8600, Pykonuchwiil 6600, Hcnpaenenue oneua-
mok, Aemomamuyeckas cmena Hanpasnenus nepesooa, Hanuuue mobunvrozo npunodxcenus, Hanuuue xasaxckozo
A3bIKA
Knrouegvie cnosa: mepmun, S1eKMpOHHbIU CLOBAPS, KOMIBIOMEPHAS IEKCUKOZPADUS, OHIANUH-CTOBADY.
OcHosHple nonoscenus. B eex KOMNbIOMEPHLIX MEXHON02UL HEBO3MONCHO Npeocmagums pabomy 6e3 oH-
NQUH-CIOBAPS U NepegooUuKd. Pykonucnvimu  cloeapsamu noib306amocs ne cogcem YOooHo, noboll 4enioex umes
KOMNblOmep U CMapmeoH, UChotb3yem naKemvl NPUKIAOHIX NPOSPAMM OIA nepesood Ciog, Komopbvle 0aiom 60.1b-
uiue BO3MOACHOCIU 8 CPABHEHUU OYMadicHbIM crogapem [1].

BBenenne. 3a mocnejHUE TOIBI B LIENSX CHEHHAIBLHOTO OOYUSHHUS MPAKTHYECKOMY HCIIONB30BAHHIO MH-
(hOpMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH OBIIO BBEJIEHO HECKOJIBKO HOBBIX Ipodeccuu. Ero posb B cucrteme o0pazoBaHus ompe-
JIeNsieTCsl TAKUMHU BOIIPOCaMH, KaK CO3JlaHKe MH(POPMAIMOHHOTO 00pa3a Mupa, popMupoBaHue 3(h(HEKTHBHBIX B3au-
MOOTHOIIEHUH MEKITy HH(POPMAIMOHHOM CPEIoi 1 YETIOBEKOM, UTO SIBIISICTCSI OCHOBOM MPO(ECCHOHAIBHOM JesTelNb-
HOCTH B COBPEMEHHOM MH(pOpManmoHHOM obmiecTse [2]. Kpome Toro, ceronns B cdepe neaarornieckoii HayKu 1mpo-
HCXOJUT YIITyOJIeHHE COIMANbHBIX M3MEHEHHH, HEOOXOAMMBIX ISl COBEPIICHCTBOBAHMS €€ METOZIOJIOTHH U Tapa-
JUTMBI, BKJTIO4ast (OpMHUPOBaHIE KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB Ha Ka3aXCKOMT SI3BIKE [2].

BonbIIMHCTBO pyCCKO-Ka3aXCKUX CIOBapeil, NCTIONb3YEMBIX B HACTOSIIEE BPEMSI MHOTUMH II0JIb30BATEIAMH,
SIBJIAIOTCS TEXHUYECKUMH YKBUBAJICHTAMH, TO €CTh OONBIIMHCTBO TEPMHHOB B3ThI B PYCCKOH Bepcuu Oe3 mepeBoaa.
Jleno B TOM, 9TO GOJIBIIMHCTBO PYCCKUX TEPMHUHOB, HCIIOJIB30BAaHHBIX B KAUECTBE MOJENH IIPH CO3/IaHUH Ka3aXCKOTO
TEpMHUHA, SIBIISTIOTCS MHOCTPAHHBIMHU CJIOBAMH M OHH ITOBTOPSIIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE, @ HE B ONPEICIICHHOM CHUcTeMe,
Ha OCHOBaHUH KOTOPOH CYIIECTBYET CIMIIKOM MHOTO OMOHMMOB, CHHOHMMOB M HEOJHO3HAuHBIC TEPMMHBL TaKxke
HE0OXOIMMO TIOIIBITATECS TIepeNiaTh OJJHAM CJIOBOM CHJIBHO OTJIMYAIOIIHMECS IPYT OT JIPYyra TepMHHBI, KOTOPBIE MOX-
HO TIEPEBECTH B OTJEIBHBIE CII0BA, M, HAKOHEII, HAWTH CJIOBO, COAEpIKallee MOJHOE 3HaYeHNEe TePMUHA, U OCTABUTh
€ro Ha pyccKoM si3bIke [3].

CoBpeMeHHas! KOMITbIOTEpHAs JIEKCHKOTpa(usi NPAKTHIECKH TTOJTHOCTBHIO 3aMEHIIIA CYIIECTBOBABIIINE B Te-
YeHHe MHOTUX CTOJIETHI TPaJMIMOHHbBIE PYYHbIE U PYKOMHUCHBIE JIEKCHKOTpaHiIecKne NMPaKTUKH Ha HOBbIE 6e30y-
MakKHbIe HH()OPMAIOHHBIE TEXHOJIOTHH. /laHHOE HampaBIIeHHE SBISICTCS OTHAM M3 Pa3JielIoB IPUKJIAIHOM JIMHTBH-
CTHKH U IIPEJICTABICHO COBOKYITHOCTBIO METOZIOB M IIPOrPAMMHBIX CPEICTB 00pabOTKM TEKCTOBOM MH(pOpMAIH IS
cozmanus croBapeii [4]. JlaHHOe HampaBlieHHE SIBIISCTCS OJHAM U3 PA3JIeNiOB MPUKIAIHON JTMHTBUCTUKY M TIPECTaB-
JIEHO COBOKYITHOCTBIO METOJIOB M IIPOTPAMMHBIX CPEACTB 00pabOTKN TEKCTOBOM MH(MOPMAIWH T CO3JaHUS CIOBaA-
peit [4]. LleHTpansHbIM 0OOBEKTOM KOMITBIOTEPHOH JIEKCHUKOTpahHH SIBISETCS KOMITBIOTEPHBIH MITH HJICKTPOHHBIH CII0-
Baph, 1OJT KOTOPBIM MOHUMAETCS JF000E JIEKCHKOTpagHIecKoe MPON3BEICHIE HAa MAIIMHHBIX HOCHTEISX, CHAOXKEH-
HOE MpOoTpaMMaMH aBTOMaTHIECKOM 00pabOTKY 1 HATIOJTHEHUS [4].

Marepuasubl 1 MeToabl. OCHOBHOW NPOOIIeMOH, KOTOpasi BOHUKHET NMPH PEIICHNH ITOCTaBJICHHBIX 3a/1ad,
SBJISIETCS] aBTOMATU3AIMS paclio3HaBaHus pedd. [ ucciieoBaHust OyayT MCIIOIb30BaHbl COBPEMEHHBIE alTOPHTMBI
PEUEBbIX TEXHOJIOTHH [5].

Ha nepBom srane Oyner pazpaboTana onpesielIeHHe 4acTo UCTIONb3yeMbIX [T-TepMUHOB B COBpEMEHHBIX T1e-
YaTHBIX U 3JIEKTPOHHBIX W3/IaHUAX ITyTEM CPAaBHUTEIHHOTO CTATHCTUYECKOTO aHasm3a. [yist aToro OyayT HCIoIb30Ba-
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HBl BO3MOKHOCTH M TIPOTPaMMHBIC CPEACTBa KOMITBIOTEpHOH anreOpsl. [Ipu HeoOxoammoctn Oynmer pa3paboTaHa
COOCTBEHHAsI CHCTEMA aHAJIMTUYECKUX BBIYUCIICHUH.

Ha BTOopoM sTame OymyT HMCIOJB30BaHBl TEOPETHUYECKHE PE3yJbTaThl MepBoro STama. Jias KOppeKTHOro
MPAaKTHYECKOTO MPHUMEHEHHS HE00X0JUMO pa3paboTaTh arOPUTMBI PEYEBBIX TEXHOJIOTHI N KOMIIBIOTEPHOH JIMHTBH-
CTHKH Kak 00J1acT! ()YHKIIHOHHPOBAHHUS TEPMUHOCUCTEMEI [6].

Tperuii sTan OyzaeT HocBsIEH pa3paboTke TEPMUHOIOTHYECKOT0, TOJIKOBOTO U JIEKTPOHHOTO cioBapeit IT-
TEPMHUHOB U OIpPE/ENICHIE YCTAaHOBJICHHBIX €JMHBIX IIPUHLIMIIOB MPEACTABICHHS U TOJIKOBAHMUS €AWHHUIL TEPMUHOIO-
THH IS CO3[aHs ONITHMAJIBHBIX YCIIOBUH TTONB30BaHUA UMH [6]. [ mpakTideckoro nmpuMeHeHuns OyneT pa3pabo-
TaHO MPOTPaMMHOE 00ECTICUCHHE.

B pesynbTrare BBIMONHEHUS] BCEX ATAOB OYAyT CO3IAHBI TSPMHUHOJIOTHYECKUH, TOJIKOBBIN U 3IEKTPOHHBIN
CJIOBAPb YACTO UCIIONb3YeMbIX I T-TEepMUHOB Ha TOCYJApCTBEHHOM SI3BIKE C IPUMEHEHUEM PEUEBBIX TEXHOJIOTUH. [{is
MPaKTUYECKOTO TIPUMEHEHHsS OyIyT pa3pabOTaHBl aITOPHTMEI M IIPOTPaMMHEIE CPEICTBA, 0OSCIICUHBAIOIIIE PaOOTHI
PEUEBBIX TEXHOJIOTHH.

B Hacrosiinee BpeMs BBIITYIIEHO JAOBOJIBHO OOJIBIIOE KOIMYECTBO 3JIEKTPOHHBIX cioBapel. Ha Hai B3rumm,
CaMbIMH YaCTbIMU JIJIs1 UCIIOJIb30BAHUS CTAJIN:

1) ABBYY Lingvo;

2)  Multitran;

3) Cambridge dictionary;
4)  Promt;

5)  Yandex;

6) Google.

Hrak, paccMOTpruM IOJPOOHO KayKIIbIi U3 HUX.

1) ABBYY Lingvo. 3TOT A0CTaTOYHO OOIIMPHBIN CIIOBAaph MMEET MHOJKECTBO SI3BIKOB, TIO3TOMY Y Bac HE
BO3HHUKHET TPYAHOCTEH ¢ IOI00pOM HYXKHOTO BaM si3bIka. K coxarnenmo, B ABBYY Lingvo BB He CMOXKeTe HalTH
TMOJTHOTEKCTOBBIH TIEPEBOI, HO BIIOJIHE PEAJICH MEPEBO/T TEKCTOB 13 Oydhepa oOMeHa. B HEKOTOpBIX clioBapsix OOIbIast
YacTh CJIOB 03BYYHMBAIOTCSl HOCUTEISIMH SI3BIKOB. B mporpamMmy Taxke BXOAUT MOJYJIb, KOTOPBIH OMOTaeT 3alioMH-
HaTh HOBBIE CJIOBA [6].

2) OnuH U3 HauboJIee TOJHBIX M CaMbIX MOIMYJISIPHBIX B Poccuy aBTOMaTHUECKUX OHJIAWHOBBIX CIIOBapeid:
Mynbetutpas (pa3paborunk Auapeii [lomunoB) [4]. CnoBapHas 6a3a MynsTuTpaHa, Kak ¥ OOJBIIMHCTBA TAKOTO PO-
Jia CIIOBapei, co3/faHa MyTEM CKaHHUPOBAHUS, Paclio3HaBaHUS M MepepabOTKH OOJIBIIOr0 KOJIWYECTBA OYMaXHBIX CJIO-
Bapell 1 OObeIMHEHMs TOJyYEHHBIX IEPEBOJIOB CIIOB B €AMHYIO 0Oa3y naHHBIX. HamOosee momHO TpeacTaBiieHbI
AHTJIO-PYCCKO-aHIJIMICKasl, HEMEIKO-PyCCKO-HeMenkast M (hpaHIy3cKO-pycCKO-(hpaHITy3cKasl 4acTh CJIOBapsi, Kai-
MBIIKO-PYCCKO-KaJIMBIIIKast yacThb cioBaps. [lTomumo MHTepreT-Bepeny, pacnpoctpansiercs: oddaaitn-sepcus Myib-
TUTpaHa, COBMECTHMAsI C OmeparrioHHpIMA crcTeMaMu Microsoft Windows, Pocket PC, Symbian, Linux. CroBapp
HacuuThiBaeT 6onee 800 mpeaMeTHBIX oOnacTell 1 IMEeT BO3MOXKHOCTh aKTHBHOTO CAMOCTOSITENIBHOTO TTOTIOJTHEHHS
MoJb30BaTeisiMu [4].

3) Cambridgedictionary. KeMOpHIKCKHIA CIIOBaph JETOBOTO AHTJIMHCKOTO MEANBHO MOAXOIHUT JUIS CTY-
JICHTOB, U3yYAIOINX JIEJIOBOM aHTIIMICKHU, CTYJICHTOB, U3YYaIOIINX OU3HEC, U BCEX, KTO MCTONB3YeT aHTIIMHACKUA B
cBoeii padote. Ha ocHoBe ynukampHoro CambridgeEnglishCorpus croBaps comepxut 6omee 35 000 cros, dpas u
3HAYEHHMH, a TaKXKe JIEKCUKY, CIelM(UUHy0 JUisi OM3Heca, TaKyl0 KaK «KOJMYECTBEHHOE CMSTYEHUE», «KpayJcop-
CHHI» U «4epHbIH pbiapby. OH Takke BKIOYAeT B ceOsl MOMOIb B €CTECTBEHHOM HCIIOJIb30BAaHUH aHTIIMHCKOTO
A3bIKa B JIETIOBBIX CUTYalMsIX, TAKUX KaK BCTPEUH, KOHPEPEHII-CBA3b 1 AJIEKTPOHHAsI 1ouTa. MOoOHIEHOE NPUIIO)KEHHE
TaKKe IOCTYITHO U POJAETCs OTAEIBHO [7].

4) Promt — Ha/ieJieH TaKUMU CBOICTBAMH, KOTOPBIE MOAOHIYT KOXKIOMY YEJIOBEKY Ha BCE CITydau )KU3HH.

OC00EHHOCTH ATOTO 3JIEKTPOHHOTO CJIOBAps JOCTaTOYHO IMobanbHbL. Hampumep, nponsBoauthes npodec-
CHOHAJIBHBIN TIepeBO/] TEKCTOB C MPOBEPKOHL, MporpamMma Promt ymeer pacrio3HaBaTh pa3inuuHble (opMaThl (aiinos,
BO3MOJKEH IepeBo]] Oydepa oOMeHa 1 o3BydnBaHue ciioB! Bee 3T0 yrke BbI CIbIIIaiM, OgyMaeTe Bbl, HO CIIeNry 3a-
METHUTh, 3aBepeHre OpavHOTO JOrOBOpa uTO Promt - 3T0 1enas ceTh mporpamm, KoTopasi OepeT B ce0s Kak mpodeccu-
OHAJIBHBIN MEPEBOJI, TAK M OOJIee YHUBEPCATBHBIH [§].

5) Yandex — mowckoBasi cicTeMa, MPUHAIJIEKAIIAS POCCHHCKOM Kopropammu <«STHmexcy. CHHXpOHHbIH
nepeBos Ui 99 S3BIKOB, MOJICKA3KU MpH HAOOpe, CIOBAph ¢ TPAHCKPHIIIHEH, MPOU3HOIMICHHEM M IPUMEpaMH YIIO-
TpebiIeHns CIIOB, a Tarke MHOroe Jipyroe. Cample Oy ISIPHBIE HATIPABJICHHS ITEPEBO/Ia: C aHTIIMHCKOTO Ha PYCCKUI 1
C PYCCKOTO Ha aHTTIMICKH, ¢ HEMELKOT'O Ha PYCCKUH U € PYCCKOTO Ha HEMELKU 1 T.14.[9].

6) Google — mownckoBas cucTeMa. bojee ueM MHIITHOHOM CEpBEPOB B LICHTPax 00pabOTKH IaHHBIX IO BCe-
MY MHUPY H €XeJHEBHO 00palaTbIBaeT 0ojiee 0JJHOr0 MIJIIHap/ia MOMCKOBBIX 3alIPOCOB U 24 MOJIB30BATEIBCKUX JIaH-
HbIX. BricTphiii poct Google ¢ MoMeHTa €€ OCHOBaHUS MPHUBEN K TMOSBICHUIO OOJBIIOTO YKCia NPOAYKTOB, HE CBSI-
3aHHBIX HEMOCPEICTBEHHO C TJIABHBIM MPOAYKTOM KOMIIAHMM — IIOMCKOBOW cucTeMoil. Y Googleects oHnaiiu-
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nepeBomurk.Google Benér pazpaboTKy MOGHIIBHOM OTepaloHHOM cructeMsl Android, mcrmons3yemoii Ha GOIBIIOM

KOJIMYECTBE CMAPT(POHOB, a TAKXKE ONEPAIIMOHHOM cucTeMsl [10]
JInst cpaBHEHUS SJIEKTPOHHBIX CJIOBApEH M OICHKH Ka4yeCTBa MEPEBOIOB OBLTH BHIOPAHBI HECKOJIBKO KPHTE-

pueB (Tabmmma 1).

Tabauya 1
CpasHumensbHbwlil aHATU3 CYWECm8YIouuX 1eKMpPOHHLIX closapel
Haspanue g ke }E = 8 g E § E [
Ne JJIEKTPOHHOTO Anpec pa3MenieHus s é_ K g % § 2 28|z g g ¢
croBaps g3 § £ g8 ggﬁgggg g
g2z gl g 5 % SIEBE&|E S = 8 3
Se|S|cE|=2¢|f3E2 (2S£ ER
1 GSEYY Lingvo https://www.lingvolive.com/ * * * * * * i
] ] + + + + + + +
2 | Multitran http://www.multitran.ru
3 Cambridge http://dictionary.cambridge.org | + + + + + + -
dictionary
4 | Promt http://www.translate.ru/ + + |+ + + + +
: + + + + + + +
5 | YVandex https://translate.yandex.ru/
6 | Google https://translate.google.ru/ + + + + + + +

3akmrouenne. [IpuHNMas BO BHUMaHHE BCE BBIIIETIEPEUHCIICHHBIE (QakTOpbl, Kadenpa «HpopMannoHHbIe
CHCTEMBI M 00111e00pa3oBaTeNbHbIC IUCIUIUIMHBD AJIMATHHCKOM aKageMWH M CTaTHCTUKH Hadald pa3paboTKy
3JIEKTPOHHOT'O TOJIKOBOTO CJIOBAPS YacTO UCTIONB3YeMbIX [ T-TepMHHOB.

IMo pe3ynpTaTam cpaBHUTEIBHOTO aHAN3A Psifia HIIEKTPOHHBIX CIOBapel CIeayeT OTMETUTh, YTO IO aHAIH-
3UPYEMBIM KPUTEPHSIM OHH YCIIOBHO Pa3IMYaroTCs 110 KOJIMYECTBY SI3BIKOB M KauecTBY IepeBoja. [Ipu a3tom, HEcMOT-
PsI Ha TO, YTO HAIIl KA3aXCKUH A3bIK BXOJUT B YHCIIO S3BIKOB, IIPH ITIOUCKE MEPEBO/IA CIIOBA MBI OOHAPY KU, YTO TOJ-
KOBOTO CJIOBaps HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE HE XBATaeT.

B nanbHeiiem Mbl OyJieM ONpeessaTh UCCIEA0BATENIbCKYI0 paboTy Kak CO3/IaHHe U Pa3BUTHE AJIEKTPOHHO-
T'0 TOJIKOBOT'O CJIOBAPsI HA Ka3aXCKOM sI3bIKE B 00JIACTH MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIL.
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Anoamna. Asmopiap axnapammul MEXHON02UAEA KAMbICHbl MepMuHonocuanvl 3epmmetioi. Onapp
Ka3ax miniHOe2i apHaubl MePMUHONIOSUSBIK, MYCIHOIpME JiCoHe DIeKMPOHObl CO30IKMepOiy Kadcemminizine
batinanbicmol, Colliey MEeXHOIOLUSIAPLIH KOIOAHA OmbIpbin, dcui Konoauviiamvin IT mepmunoepiniy azbliubiHua-
OpbICUIA-KA3AKUIA CO30I2IH HcACAy Ke3eHOepiH CUnammauobl.

Maxanaoa ey xen mapanean d1eKMPOHObIK CO30IKMeEP KAPACMbIPHLIbIN, OJIAPEA CANLICHbIPMAIbL MAOAY
aHcacangan. InekmporOblK co30ikmepoi CAbICIbIPY JICaHe AyOapMa Canacvli Oa2aidy ywin Keneci Kpumepuiiep
Mmayoanovl. MpaHCKPUNYUAHbIY OaybiCMbIK 0anambl, OAYbICMbIK eHei3y, Koaicazoamen eHeizy, kamenepoi myseniy,
ayoapma 6agvblmvli A8MOMAMMbL Mypoe 632epmy, MoOUTLOI KOCOIMUAHBIY KO JCeMiMOLNicl JcaHe Ka3aK MiniHiy
oonywl.

Tyiiin co30ep: mepmun, S1eKMPOHOLIK CO30IK, KOMNLIOMEPTIK NEKCUKOSPADUSL, OHNALH CO30IK.
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Summary The authors investigate the terminology related to information technology. Based on the need
for special terminological, explanatory and electronic dictionaries in the Kazakh language, the authors describe the
stages of developing an English-Russian-Kazakh dictionary of frequently used IT terms using speech technologies.
The article also examines the most common electronic dictionaries and makes a comparative analysis of
them. To compare electronic dictionaries and assess the quality of translations, the following criteria were chosen:
Voice acting of transcription, Voice input, Handwriting input, Correcting typos, Automatic change of translation di-
rection, Availability of a mobile application, Availability of the Kazakh language
Key words: term,electronic dictionary, computer lexicography, online dictionary.
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